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Definitio ns

CHAPTER T.6

CHAPITRE T.6

Theatres Act

Loi sur les cinémas

1. ln this Act ,
" Board" means the Ontario Film Review
Board referred to in section 3; ("Commission")
" Director" means the Director appointed
under this Act; ("directeur")
" distribute" means distribute for direct or
indirect gain and includes rent, lease and
sell; ("distribuer")
" exhibit" , when used in respect of film or
moving pictures, means to show film for
viewing for direct or indirect gain or for
viewing by the public and "exhibition" has
a corresponding meaning; ("projeter" ,
"projection")
" film" means cinematographic film, videotape and any other medium from which
may be produced visual images that may
be viewed as moving pictures; ("film")
" film depot" means any building or premises
in which film is assembled for shipment;
("centre d'entreposage de films")
" film exchange" means the business of distributing film ; ("centre de distribution de
films")
" inspector" means an inspector appointed
un der this Act; ("inspecteur")
" Minister" means the Minister of Consumer
and Commercial Relations; ("ministre")
" projection equipment " or "projector"
means the equipment necessary or used for
the transducing from a film to moving
images, including equipment for accompanying sound; ("appareils de projection" ou
"projecteur")
" projection room" means the room in which
projection equipment is located while in
use; ("cabine de projection")
" projectionist" means a persan who operates
projection equipment; ("projectionniste")
" regulations " means the regulations made
under this Act; (" règlements" )
" standard film" means cinematographic film
of 35 millimetres or more in width. ("film

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«appareils de projection » ou «projecteur»
Les appareils et le matériel nécessaires ou
utilisés pour convertir un film en vues animées . S'entend en outre cies appareils permettant la diffusion de la bande sonore
d'accompagnement. («proj ection equipment» or «projector»)
«cabine de projection» La cabine où sont utilisés les appareils de projection . («projection room»)
«centre d'entreposage de films » Bâtiment ou
locaux servant au regroupement des films
en vue de leur expédition . («film depot»)
«centre de distribution de films» Entreprise
de distribution de films. («film exchange»)
«Commission» La Commission de contrôle
cinématographique de !'Onta rio prévue à
l'article 3. («Board»)
«directeur» Le directeur nommé en vertu de
la présente loi. («Director»)
«distribuer» Distribuer dans un but lucratif,
direct ou indirect. S'entend notamment de
la location, du louage à bail et de la vente.
( «distribute»)
«film» Moyen par lequel sont produites des
images visuelles pouvant ê tre visionnées
sous forme de vues animées. S'entend
notamment d'un film cinématographique
ou d 'une bande de magnétoscope. («film»)
«film standard» Film cinématographique
d'une largeur d ' au moins 35 millimètres.
(«Standard film») ·
«inspecteur» Inspecteur nommé en vertu de
la présente loi. ( «inspector»)
«ministre» Le ministre de la Consommation
et du Commerce. («Minister»)
«projectionniste» Personne faisant fonctionner des appareils de projection. ( «projectionist»)
«projeter» En ce qui concerne des films ou
des vues animées, s'entend de la présentation d'un film aux spectateurs dans un but
lucratif, direct ou indirect, ou de sa pré-

Défi nitions

534

Chap. T.6

THEATRES

standard") R.S. O . 1980, c. 498, s. l; 1984,
56, S. 1.

C.

sentation publique. Le terme «projection»
a le même sens. («exhibit», «exhibition»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)
L.R.O. 1980, chap. 498, art. l; 1984, chap.
56, art. 1.

Direct or

2.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may appoint a Director to administer
and enforce this Act and the regulations and
he or she has ail the powers of an inspector.

2 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer un directeur, qui assure l'application et l'exécution de la présente loi et des
règlements et qui a tous les pouvoirs d'un
inspecteur.

Directeur

Assistant
Director

(2) The Lieutenant Governor in Council
may appoint an Assistant Director who shall
act in lieu of the Director,

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer un directeur adjoint qui exerce
les pouvoirs et les fonctions du directeur :

Directeur
adjoint

(a) in the absence of the Director; or

a) soit en son absence;

(b) when so instructed to act by the
Director,

b) soit à sa demande. L.R.O. 1980, chap.
498, art. 2.

and when so acting has ail the powers of the
Director. R.S.O. 1980, c. 498, s. 2.
Board

3.-(1) The Ontario Film Review Board
is continued under the name Ontario Film
Review Board in English and Commission de
contrôle cinématographique de l'Ontario in
French and shall consist of a chair of the
Board and such other persons as the Lieutenant Governor in Council may appoint. 1988,
c. 8, s. 2, part, revised.

3 (1) La comm1ss1on appelée Ontario
Film Review Board est maintenue sous le
nom de Commission de contrôle cinématographique de l'Ontario en français et sous le
nom de Ontario Film Review Board en
anglais. Elle se compose d'un président et
des autres personnes que le lieutenantgouverneur en conseil peut nommer. 1988,
chap. 8, art. 2, en partie, révisé.

Commission

Chair,
vice-<:hair

(2) The Lieutenant Governor in Council
may designate one member of the Board as
chair and one or more members of the Board
as a vice-chair.

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut désigner un membre de la Commission
à la présidence et un ou plusieurs membres
de la Commission à la vice-présidence.

Président,
vice·
président

An nuai
report

(3) The chair of the Board shall provide
the Minister with an annual report on the
activities of the Board.

(3) Le président de la Commission présente au ministre un rapport annuel sur les
activités de la Commission.

Rapport
annuel

Idem

(4) Upon receiving a report under subsection (3), the Minister shall forthwith Jay the
report before the Assembly if it is in session
or, if not, at the next session. 1988, c. 8, s. 2,
part.

(4) Dès qu'il reçoit le rapport visé au
paragraphe (3), le ministre le dépose devant
l' Assemblée . Si celle-ci ne siège pas, il le
dépose à la session suivante. 1988, chap. 8,
art. 2, en partie.

Idem

Remunera·
tion

(5) The members of the Board shall be
paid such remuneration and expenses as may
be fixed by the Lieutenant Governor in
Council.

(5) Les membres de la Commission reçoivent la rémunération et les indemnités que
fixe le lieutenant-gouverneur en conseil.

Rémunération

Chair

(6) The chair of the Board shall have general supervision and direction over the conduct of the affairs of the Board.

(6) Le président de la Commission exerce
un pouvoir général de direction et de surveillance sur la conduite des affaires de la Commission.

Président

Powers

(7) The Board has power,

(7) La Commission peut :

(a) subject to the regulations, to approve,
prohibit and regulate the exhibition
and distribution of film in Ontario;

a) sous réserve des règlements, approuver, interdire et réglementer la projection et la distribution de films en
Ontario;

(b) when authorized by the person submitting film for approval, to remove from
the film any portion that it does not

b) avec l'accord de la personne soumettant un film à son approbation, expurger le film de tout passage dont elle

Pouvoirs
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approve of for exhibition or distribution;

n'approuve pas la projection ou la distribution;

(c) subject to the regulations, to approve,
prohibit or regulate advertising in
Ontario in connection with any film or
the exhibition or distribution thereof;

c) sous réserve des règlements, approuver, interdire ou réglementer la publicité faite en Ontario relativement aux
films ainsi que leur projection ou leur
distribution;

(d) to classify films in accordance with the
classifications set out in subsection (9);
and

d) classer les films conformément à la
classification prévue au paragraphe
(9) ;

(e) to carry out its duties under this Act
and the regulations.

e) exercer ses fonctions conformément à
la présente loi et aux règlements.

Idem

(8) The Board may designate one or more
of its members to exercise the powers of the
Board under clause (7) ( c).

(8) La Commission peut désigner un ou
plusieurs de ses membres pour exercer les
pouvoirs que lui confère l'alinéa (7) c).

Idem

Film
classification

(9) Films may be classified in accordance
with the following categories:

( 9) Les films peuvent être classés selon
l'une ou l'autre des catégories suivantes :

Classifications
des films

Idem

1. "Family" or "Pour tous".

1. «Pour tous» ou «Family».

2. "Parental guidance" or "Surveillance
parentale recommandée" .

2. «Surveillance parentale recommandée»
ou «Parental guidance».

3. "Adult accompaniment" or "Accompagnement d'un adulte".

3. «Accompagnement d'un adulte» ou
«Adult accompaniment».

4. "Restricted"
adultes".

4. «Réservé
stricted».

or

"Réservé

aux

aux

adultes»

ou

«Re-

(IO) For purposes of subsection (9), where
a film is classified as,

(10) Pour l'application du paragraphe (9),
le film est classé dans la catégorie :

(a) "family", the film is one that the
Board considers appropriate for viewing by a person of any age;

a) «pour tous» s'il convient, selon la
Commission, aux spectateurs de tous
âges;

(b) "parental guidance" , the film is one
that the Board considers every parent
should exercise discretion in permitting a child to view;

b) «surveillance parentale recommandée»
si, de l'avis de la Commission, le père
ou la mère de l'enfant devrait décider,
à sa discrétion, de lui permettre ou
non de le voir;

(c) "adult accompaniment", the film is
one the Board considers the viewing of
which should be restricted to persons
fourteen years of age or older or to
persons younger than fourteen years of
age who are accompanied by an adult;
or

c) «accompagnement d'un adulte» si son
visionnement doit être réservé, selon
la Commission, aux enfants d'au moins
quatorze ans ou accompagnés d'un
adulte;

(d) "restricted", the film is one the Board
considers the viewing of which should
be restricted to persons eighteen years
of age or older.

d) «réservé aux adultes» si son visionnement doit être réservé, selon la Commission, aux spectateurs d'au moins
dix-huit ans.

( 11) Part 1 of the Statutory Powers Procedure Act does not apply to decisions made by

(11) La partie 1 de la Loi sur /'exercice des
compétences légales ne s'applique pas aux

the Board. 1984, c. 56, s. 3.

décisions de la Commission. 1984, chap. 56,
art. 3.

lnspcctors

4.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may appoint inspectors to carry out
such duties as may be assigned to them by
this Act or the regulations.

4 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer des inspecteurs qui exercent les
fonctions que leur confèrent la présente loi
ou les règlements.

Inspecteurs

Powers
and duty

(2) It is the duty of an inspector and the
inspector has power,

(2) L'inspecteur exerce les pouvoirs et les
fonctions qui suivent :

Pouvoirs et
fonctions

Application

Idem

Application
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(a) to inspect, at reasonable times, theatres, any other premises where film is
exhibited and business premises occupied by film exchanges to ensure that
this Act and the regulations are complied with;

a) inspecter, à des heures raisonnables ,
les cinémas et tout autre local servant
à la projection de films, ainsi que les
locaux commerciaux occupés par les
centres de distribution de films, afin
de s'assurer du respect de la présente
loi et des règlements;

(b) to supervise projectionist's examinations and tests;

b) surveiller les divers examens subis par
les projectionnistes;

(c) by written order, to prohibit the use or
exhibition of any film that the inspector believes, on reasonable and probable grounds, is not safe to use or
exhibit;

c) interdire, par ordre écrit, l'utilisation
ou la projection de films s'il a des
motifs raisonnables et probables de
croire qu'une telle utilisation ou projection serait dangereuse;

(d) by written order, to prohibit the use of
a projector that the inspector believes,
on reasonable and probable grounds,
was operated contrary to this Act or
the regulations;

d) interdire, par ordre écrit, l'utilisation
d'un projecteur s'il a des motifs raisonnables et probables de croire qu'il a
été utilisé de façon contraire à la présente loi ou aux règlements;

( e) subject to subsection (5), in the performance of a duty, to enter any theatre or other premises in which film is
exhibited or that is occupied by a film
ex change.

e) sous réserve du paragraphe (5), pénétrer, dans lexercice de ses fonctions,
dans tout cinéma ou autres locaux servant à la projection de films ou qui
sont occupés par un centre de distribution de films.

Order to
hand over

(3) Where, on reasonable and probable
grounds, an inspector believes that a projector was operated or a film or advertising was
exhibited, used or offered for distribution
contrary to this Act or the regulations, the
inspector may, by written order, direct that
the projector, film or advertising, as _the case
may be, be turned over to the inspector.

(3) L'inspecteur qui a des motifs raisonnables et probables de croire que l'utilisation
d'un projecteur ou que la projection, l'utilisation ou l'offre de distribution d'un film ou
de la publicité sont contraires à la présente
loi ou aux règlements peut, par ordre écrit,
ordonner la saisie du projecteur, du film ou
de la publicité, selon le cas.

Saisie

Order to
retain

(4) Where an order under subsection (3) is
not complied with immediately, the inspector
may, by written order, direct that the subject-matter of the order not be removed from
the premises, destroyed or altered in any
manner for a period of ten days except under
lawful authority.

(4) Par ordre écrit, l'inspecteur peut interdire tout retrait des lieux ou toute destruction ou modification pendant une période de
dix jours, sauf autorisation légale, de l'objet
visé par l'ordre qui est prévu au paragraphe
(3) et auquel on n'aurait pas obtempéré
immédiatement.

Ordre de
l'inspecteur

Power
to enter
restricted

(5) The powers set out in clauses (2) (a)
and (e) do not permit an inspector,

(5) À moins d'être muni d'un mandat,
l'inspecteur ne peut s'autoriser des pouvoirs
énoncés aux alinéas (2) a) et e) :

Restrictions
au droit
d'entrée

(a) to enter any place actually being used
as a dwelling without the consent of
the occupier; or

a) ni pour pénétrer dans un lieu effectivement utilisé comme logement sans le
consentement de l'occupant;

(b) to use force in the exercise of a power
of entry and inspection,

b) ni pour avoir recours à la force pour
exercer ses droits d'entrée et d'inspection.

except under the authority of a warrant.
Warrant

(6) Where, upon an application made
without notice by an inspector, a justice of
the peace is satisfied by information, under
oath,

(6) Si, sur requête présentée sans préavis
par un inspecteur, un juge de paix est convaincu, à la suite d'une dénonciation faite
sous serment :

(a) that there is reasonable ground for
believing that it is necessary to enter a
particular building or premises for the
administration of this Act or the regulations and,

a) ou bien, qu'il existe des motifs raisonnables de croire qu'il est nécessaire de
pénétrer dans un bâtiment ou dans des
locaux particuliers afin d'assurer l'application de la présente loi et des
règlements et :

Mandat
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(i) a reasonable , unsuccessful effort
to effect entry without the use of
force has been made, or

(i) soit que des efforts raisonnables
quoique infructueux o nt été faits
afin de pénétrer sans avoir
recours à la force,

(ii) there is reasonable ground for
belief that entry would be denied
without a warrant; or

(ii) soit qu'il existe des motifs raisonnables de croire que l'entrée lui
en serait interdite s'il n'était muni
d'un mandat;

(b) that an order issued under subsection
(3) has not been complied with,

b) ou bien que l'ordre donné aux termes
du paragraphe (3) n'a pas été respecté ,

the justice of the peace may issue a warrant
authorizing an inspector, with such police
officers as are required to assist, to enter the
building premises and to take any action that
an inspector may take under this Act and to
remove and hold any projector that the
inspector believes, on reasonable and probable grounds, was operated or any film or
advertising that the inspector believes, on
reasonable or probable grounds, was exhibited, used or offered for distribution contrary
to this Act or the regulations, and to use
such force as may be necessary.

il peut délivrer un mandat autorisant l'inspecteur, ainsi que les agents de police dont il a
besoin, à pénétrer dans les locaux du bâtiment, à prendre toute mesure que l'inspecteur est autorisé à prendre en vertu de la
présente loi et à saisir et garder tout projecteur, dont l'utilisation, ainsi que tout film ou
toute publicité dont la projection, l'utilisation
ou l'offre de distribution, sont, selon ce qu'il
croit, en se fondant sur des motifs raisonnables et probables, contraires à la présente loi
ou aux règlements et à utiliser toute la force
nécessaire à cette fin.

Idem

(7) A justice of the peace shall not issue a
warrant under subsection (6) to enter any
place actually being used as a dwelling unless
the inspector satisfies the justice of the
peace, under oath, that he or she has reasonable grounds to believe the place is used as a
business premises occupied by a film
exchange.

(7) Le juge de paix ne doit pas délivrer le
mandat prévu au paragraphe (6) autorisant
l'inspecteur à pénétrer dans des locaux effectivement utilisés comme logement, à moins
que l'inspecteur ne le convainque, sous serment, qu'il a des motifs raisonnables de
croire que les locaux visés sont utilisés
comme locaux commerciaux par un centre de
distribution de films.

Idem

Limitation

(8) An entry under a warrant may be
made only between sunrise and sunset unless
the warrant specifies otherwise.

(8) Sauf mention contraire dans le mandat, celui-ci n'accorde un droit d'entrée
qu'entre le lever et le coucher du soleil.

Restrictio n

ldcntifi·
cation

(9) The Deputy Minister of Consumer and
Commercial Relations shall issue a certificate
of appointment to every inspector appointed
under this Act which certificate shall contain
a photograph of the inspector.

(9) Le sous-ministre de la Consommation
et du Commerce délivre, aux inspecteurs
nommés en vertu de la présente loi, une
attestation de leur nomination sur laquelle
figure leur photographie.

Identification

Idem

(10) Every inspector, white exercising any
powers or performing any duties under this
Act shall produce a certificate of appointment upon request. 1984, c. 56, s. 4.

(10) Lorsqu'il exerce les pouvoirs ou les
fonctions que lui confère la présente loi,
l'inspecteur produit, sur demande, l'attestation de sa nomination. 1984, chap. 56, art. 4.

Idem

5. The Director may require any person

5 Le directeur peut exiger de toute per-

possessing or having control of films that
have been approved by the Board to make a
return to the Director showing the number
and names of such films and any other information he or she may require. R.S.O. 1980,
C. 498, S. 5.

sonne, ayant en sa possession ou sous son
contrôle des films approuvés par la Commission, qu'elle lui fasse un rapport à ce sujet en
mentionnant le nombre de ces films, leur
titre et tout autre renseignement qu'il peut
exiger. L.R.O. 1980, chap. 498, art. 5.

6.-(1) Non-compliance with an order
issued under this Act directed to a licensee
under this Act or contravention of a term or
condition of a licence is grounds for which
the Director may, after a hearing, refuse to
renew or suspend or cancel the licence of the
person to whom the order was directed or, in
the case of a contravention of a term or condition, the licensee.

6 (1) Après audience, le directeur peut
suspendre ou annuler, ou refuser de renouveler, soit le permis de la personne n'ayant pas
obtempéré à un ordre qui lui a été donné en
vertu de la présente loi, soit le permis du
titulaire d'un permis en cas de contravention
à une condition du permis.

Retums to
be made Io
Dircctor

Canccllation,
etc., of
licence for
non<ampliancc
with order
or
contraven·
lion
of term

Rapports au
directeur

Annulation
d'un permis
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Review of
inspector's
order

(2) Any persan to whom an inspector has
issued an order or who daims an interest in
any projector, film or advertising turned over
to or removed by an inspector may, within
ten days after the issue of the order or after
removal, apply to the Director for a review
of the order or release of the projector, film
or advertising and the Director may, after a
hearing, confirm, vary or annul the order of
the inspector or direct the release of the projector, film or advertising.

(2) La personne ayant reçu un ordre d'un
inspecteur ou alléguant un droit sur un projecteur, un film ou une annonce publicitaire
remis à un inspecteur ou saisis par celui-ci
peut, dans les dix jours de l'ordre ou de la
saisie, demander au directeur la révision de
l'ordre ou la restitution des biens saisis.
Après audience, le directeur peut confirmer,
modifier ou annuler l'ordre, ou ordonner la
restitution des biens saisis.

Révision de
l'ordre de
l'inspecteur

Forfeiture
of projector,
etc.

(3) Where a projector, film or advertising
has been turned over to or removed by an
inspector,

(3) Sous réserve d'un appel, le directeur
peut ordonner la confiscation, en faveur de
la Couronne, du projecteur, du film ou de la
publicité remis à un inspecteur ou saisis par
celui-ci:

Confiscation

(a) if no application for a review of the
removal is made to the Director within
ten days after the removal; or

a) si aucune demande de révision de la
saisie ne lui est présentée dans les dix
jours de la saisie;

(b) if the Direct or finds after a hearing
that the projector, film or advertising
was installed, used, distributed,
offered for distribution or exhibited in
contravention of this Act or the
regulations,

b) si, après audience, il conclut que l'installation, l'utilisation, la distribution,
l'offre de distribution, la publicité ou
la projection étaient contraires à la
présente loi ou aux règlements. 1984,
chap. 56, art. 5.

THEATRES

the Director may, subject to appeal, direct
that the projector, film or advertising is forfeited to the Crown. 1984, c. 56, s. 5.
Obstruction
of inspector

7. No persan shall obstruct the Director,
Assistant Director, a member of the Board
or an inspector in the performance of his or
her duties or furnish him or her with false
information. R.S.O. 1980, c. 498, s. 7.

7 Nul ne doit entraver le directeur, le
directeur adjoint, un membre de la Commission ou un inspecteur, dans l'exercice de
leurs fonctions, ni leur donner de faux renseignements. L.R.O. 1980, chap. 498, art. 7.

Entrave au
travail d'un
inspecteur

Police officers, power
of entry

8.-(1) Every police officer in the performance of his or her duties may enter any theatre during an exhibition or performance.

8 (1) Tout agent de police peut, dans
l'exercice de ses fonctions, pénétrer dans un
cinéma au cours d'une projection ou d'une
représentation.

Droit d'entrée des
agents de
police

Fire
Marshal, etc.

(2) The Fire Marshal, Deputy Fire Marshal and every district deputy fire marshal,
inspector or assistant to the Fire Marshal,
appointed or designated under the Fire Marshals Act, may enter and inspect any theatre.
R.S.O. 1980, c. 498, S. 8.

(2) Peuvent en outre pénétrer dans un
cinéma et y faire une inspection le commissaire des incendies, le commissaire adjoint
des incendies ainsi que les commissaires
adjoints de secteur, les inspecteurs et les
adjoints au commissaire des incendies nommés ou désignés conformément à la Loi sur
les commissaires des incendies. L.R.O. 1980,
chap. 498, art. 8.

Commissaire
des incendies

Issue,
renewal,
suspension,
etc., of
licences

9.-(1) Ali licences and renewals, suspensions or cancellations thereof under this Act
shall be issued or made by the Director.

9 (1) Le directeur délivre les permis, les
renouvelle, les suspend ou les annule conformément à la présente loi.

Délivrance
des permis

Continuation
of licences
pending
renewal

(2) Where, within the time prescribed
therefor or, if no time is prescribed, before
expiry of the licence, a licensee has applied
for renewal of a licence and paid the prescribed fee, the licence shall be deemed to
continue,

(2) Si, dans les délais prescrits ou, en l'absence de délais, avant l'expiration du permis,
le titulaire du permis en demande le renouvellement et acquitte les droits prescrits, le
permis est réputé maintenu en vigueur :

Maintien en
vigueur des
permis

(a) until the renewal is granted; or

a) soit jusqu'à son renouvellement;

(b) where the licensee is served with
notice of a hearing by the Director,

b) soit, en cas de signification d'un avis
d'audience par le directeur au titulaire,

chap. T.6
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until the decision of the Director has
become final.

jusqu'à ce que la décision du directeur
devienne définitive.

Notice of
hearing

(3) Where, under this Act, the Director is
authorized to refuse to renew or to suspend
or cancel a licence after a hearing, the notice
of the hearing shall contain a statement of
the facts or conduct which the Director
believes warrant the intended action and
shall afford to the licensee a reasonable
opportunity to show or to achieve compliance before such hearing with ail lawful
requirements for the issue or retention of the
·
licence.

(3) Lorsque la présente loi autorise le
directeur à refuser le renouvellement d'un
permis ou à le suspendre ou l'annuler après
audience, l'avis d'audience doit comporter un
énoncé des faits ou de la conduite justifiant,
selon le directeur, la mesure projetée, et doit
offrir au titulaire du permis une occasion suffisante soit de démontrer qu'il remplit toutes
les conditions légitimes de délivrance ou de
conservation du permis, soit d'y satisfaire
avant l'audience.

Avis
d'audience

Examination
of documenlary evidence

(4) The Director shall afford to an applicant or licensee who will be affected by a
decision pursuant to a hearing, or a representative of the applicant or licensee, an opportunity to examine, before such hearing, any
written or documentary evidence that will be
introduced or any report the contents of
which will be given in evidence at the hearing. R.S.O. 1980, c. 498, s. 9.

(4) Si une décision prise à l'issue d'une
audience doit toucher le titulaire d'un permis, ou la personne qui présente une
demande de permis, le directeur doit offrir à
ceux-ci ou à leur représentant l'occasion
d'examiner avant l'audience toute preuve
documentaire ou tout témoignage écrit qui
seront produits ou tout rapport dont le contenu sera produit en preuve à l'audience.
L.R.O. 1980, chap. 498, art. 9.

Examen de la
preuve document aire

THEATRES

CINÉMAS

10. Theatres are classified and defined as
follows:

10 La classification et les définitions suivantes s'appliquent aux cinémas.

1. Class A theatre means premises in
which standard film is used to exhibit
moving pictures.

1. Cinéma de catégorie A s'entend des
locaux dans lesquels des films standard
servent à la projection de vues animées.

2. Class B theatre means premises used
primarily for the exhibition of film
other than standard film.

2. Cinéma de catégorie B s'entend des
locaux servant principalement à la projection de films qui ne sont pas des
films standard.

3. Class C theatre means any premises in
which film is exhibited and viewed by
the public from vehicles and commonly known as a drive-in theatre.
1984, c. 56, s. 6, part.

3. Cinéma de catégorie C s'entend des
lieux dans lesquels les films sont présentés et visionnés par les spectateurs
à partir de leur véhicule; ce type de
locaux est généralement connu sous le
nom de ciné-parc. 1984, chap. 56, art.
6, en partie.

11. No persan shall use any premises as a
Class A, B or C theatre without an appropriate licence therefor under this Act. 1984,
c. 56, s. 6, part.

11 L'exploitation d'un cinéma de catégorie
A, B ou C est assujettie à l'obtention du permis approprié délivré conformément à la
présente loi. 1984, chap. 56, art. 6, en partie.

12.-(1) Subject to subsection (2), an

12 ( 1) Sous réserve du paragraphe (2),

applicant for a theatre licence is entitled,
upon submitting a completed application and
on payment of the prescribed fee, to be
granted a theatre licence for the class of theatre prescribed by this Act applicable to the
building in which the theatre is located, or
the premises in which the films are exhibited.
R.S.O. 1980, c. 498, S. 12 (l); 1984, c. 56,
S. 7 (1).

l'auteur de la demande de permis de cinéma
a droit, sur présentation d'une demande remplie et sur acquittement des droits prescrits, à
un permis de cinéma de la catégorie prescrite
par la présente loi qui s'applique au bâtiment
dans lequel se trouve le cinéma ou aux
locaux servant à la projection des films.
L.R.O. 1980, chap. 498, par. 12 (1); 1984,
chap. 56, par. 7 (1).

(2) The Director may, after a hearing,
refuse to issue a theatre licence to an applicant therefor if,

(2) Après audience, le directeur peut refu- !';~re~un
ser de délivrer un permis de cinéma dans les permis
cas suivants :

Classification
of theatres

Theatre
licence
required

Application
for licence

Refusai to
issue licence

Oassificalion
des cinémas

Permis

Demande de
permis
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(a) a theatre licence was previously issued
to the applicant under this Act and
such licence is suspended or such
licence was cancelled and the grounds
for such cancellation continue to exist;

a) l'auteur de la demande a déjà été titulaire, en vertu de la présente loi, d'un
permis de cinéma subséquemment suspendu ou annulé pour des motifs qui
existent toujours;

(b) the theatre or the building in which
the theatre is located or the premises
in which films are exhibited do not
conform to the requirements of this
Act and the regulations; or

b) le cinéma, le bâtiment dans lequel il se
trouve ou les locaux servant à la projection des films ne sont pas conformes aux exigences de la présente loi et
des règlements;

(c) the applicant is a corporation and the
past conduct of an officer, director or
shareholder
affords
reasonable
grounds for belief that the applicant
will not comply with this Act and the
regulations in operating the theatre.
R.S.O. 1980, c. 498, S. 12 (2); 1984,
C. 56, S. 7 (2).

c) l'auteur de la demande est une personne morale dont un dirigeant , un
administrateur ou un actionnaire ont,
par leur conduite passée , donné des
motifs raisonnables de croire que l'auteur de la demande ne se conformera
pas à la présente loi et aux règlements
dans l'exploitation du cinéma. L.R.O.
1980, chap. 498, par. 12 (2); 1984,
chap. 56, par. 7 (2).

13. Subject to section 14, the holder of a
theatre licence is entitled to a renewal
thereof upon application therefor and payment of the prescribed fee. R .S. O. 1980,
C. 498, S. 13.

13 Sous réserve de l'article 14, le titulaire
d'un permis de cinéma a droit à son renouvellement sur présentation d 'une demande à
cet effet et sur acquittement des droits prescrits. L.R.O. 1980, chap. 498 , art. 13.

14.-{1) The Director may, after a hear-

14 (1) Après audience, le directeur peut

ing , refuse to renew, or suspend or cancel a
theatre licence,

refuser de renouveler, ou suspendre ou annuler un permis de cinéma dans l'un ou l'autre
des cas suivants :

(a) if the licensee, manager or persan in
charge of the theatre has contravened
this Act or the regulations and the
conduct of the licensee, manager or
persan raises a reasonable doubt as to
whether the licensee, manager or persan will comply with this Act and the
regulations in operating the theatre; or

a) le titulaire du permis, le gérant ou la
personne responsable du cinéma a
enfreint la présente loi ou les règlements et sa conduite soulève un doute
raisonnable sur son respect, à l'avenir,
de la présente loi et des règlements
dans l'exploitation du cinéma;

(b) if the theatre, or the building in which
the theatre is located or the premises
in which the films are exhibited do not
conform to the requirements of this
Act and the regulations.

b) le cinéma, le bâtiment dans lequel il se
trouve ou les locaux servant à la projection des films ne sont pas conformes aux exigences de la présente loi et
des règlements.

Provision al
suspension

(2) The Director may provisionally suspend a theatre licence if he or she believes
on reasonable grounds that the theatre cannot be safely operated as a theatre and shall
immediately give notice of such provisional
suspension to the licensee, manager or persan in charge of the theatre .

(2) Le directeur peut suspendre provisoirement le permis de cinéma s'il a des motifs
raisonnables de croire que le cinéma ne peut
être exploité sans danger. Il donne immédiatement avis de la suspension provisoire au
titulaire du permis, au gérant ou à la personne assumant la direction du cinéma.

Suspension
provisoire

Hearing may
be required

(3) Where the Director has provisionally
suspended a theatre licence under subsection
(2), if the licensee,

(3) Lorsqu'il a provisoirement suspendu le
permis de cinéma en vertu du paragraphe
(2), le directeur:

Audience
exigée

(a) within ten days after receiving notice
of the provisional suspension requests
the Director to hold a hearing, the
Director shall hold a hearing and may
thereafter revoke the provisional suspension or, if he or she finds that the
theatre cannot be safely operated, may
suspend or cancel the licence; or

a) tient une audience, si le titulaire du
permis lui en fait la demande dans les
dix jours de la réception de l'avis de
suspension provisoire, et peut ensuite
mettre fin à la suspension ou, s'il conclut que le cinéma ne peut être
exploité sans danger , suspendre ou
annuler le permis;

Application
for renewal

Refusai to
renew,

suspension
or cancellation

Demande de
renouvellement

Refus de
renouveler,
suspension ou
annulation
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Display of
licence

Municipal
licence
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(b) does not request the Director to hold
a hearing within ten days after receiving notice of the provisional suspension, the Director may cancel the
licence and no new licence in place of
it shall be issued until such time as the
Director finds, on application of the
licensee, that the theatre can be safely
operated. R.S.O. 1980, c. 498 , s. 14.

b) peut annuler le permis, si le titulaire
du permis ne lui prése nte pas de
demande d'audience dans les dix jours
de la réception de l'avis de suspension
provisoire, auquel cas il ne peut être
délivré de nouveau pennis que lorsque
le directeur conclut, à la demande du
titulaire du permis, que le cinéma peut
être exploité sans danger. L.R.O.
1980, chap. 498, art. 14.

15. Every theatre licence shall be displayed at ail times in a conspicuous place at
the entrance to the theatre. R.S.O. 1980,
C. 498, S. 15.

15 Le permis de cinéma est toujours affiché, bien en vue, à l'entrée du cinéma.
L.R.O. 1980, chap. 498, art. 15.

16.-(1) No municipality shall,

16 (1) Une municipalité ne doit pas:

541

Affichage du
permis

Permis municipal

(a) license a theatre unless a licence therefor is in force under this Act;

a) délivrer un permis à un cinéma qui
n'est pas déjà titulaire d'un permis à
cet effet délivré conformément à la
présente loi et encore en vigueur;

(b) refuse to license a theatre when a
licence therefor is in force under this
Act; or

b) refuser de délivrer un permis à un
cinéma qui est déjà titulaire d'un permis à cet effet délivré conformément à
la présente loi et encore en vigueur;

(c) charge a greater fee for licensing a
theatre than that charged for a theatre
licence under this Act in respect of the
same theatre. R.S.O. 1980, c. 498,
S. 16.

c) exiger, pour la délivrance d'un permis
à un cinéma, des droits plus élevés que
ceux exigés, en vertu de la présente
loi, pour la délivrance d'un permis au
même cinéma. L.R.O. 1980, chap.
498, art. 16.

Exception

(2) Subsection (I) does not apply in
respect of the licensing of a theatre under
section 225 of the Municipal Act. 1984, c. 56,
S. 8.

(2) Le paragraphe (I) ne s'applique pas à
la délivrance d'un permis à un cinéma en
vertu de l'article 225 de la Loi sur les
municipalités. 1984, chap. 56, art. 8.

Exception

Duty of
licensce , etc.

17. The licensee, manager or person in
charge of a theatre is responsible for ensuring that the provisions of this Act and the
regulations respecting theatres and the exhibition of moving pictures therein are complied with. R.S.O. 1980, c. 498, s. 17.

17 Il incombe au titulaire du permis, au
gérant ou à la personne responsable d'un
cinéma d'assurer le respect de la présente loi
et des règlements relatifs aux cinémas et à la
projection de vues animées dans ces cinémas.
L.R.O. 1980, chap. 498, art. 17.

Devoir du
titulaire du
permis

Standing

18.-(1) Ali aisles, approaches, passageways, exits and stairways in a theatre shall be
kept free and unobstructed and the public
shall not be permitted to stand therein except
in standing areas approved by the Director.

18 (1) Les allées, abords, passages, sorties et escaliers des cinémas doivent toujours
être dégagés. Les spectateurs ne doivent pas
être autorisés à se tenir à ces endroits, sauf
dans les aires de détente approuvées par le
directeur.

Aires de
détente

Approval

(2) The licensee of every theatre who
desires standing areas in the theatre shall
submit a plan of the foyer and lobby of the
theatre, in triplicate, to the Director who
shall indicate on the plan the standing areas
approved by him or her and shall return one
copy of the plan to the licensee.

(2) Le titulaire du permis de cinéma qui
désire prévoir des aires de détente dans le
cinéma présente un plan du foyer et de l'entrée du cinéma en trois copies au directeur
qui indique sur le plan les aires de détente
qu'il approuve et qui lui en renvoie ensuite
une copie.

Approbation

Keeping of
plan in
manager's
office

(3) A copy of every plan showing the
standing areas approved by the Director shall
be kept in the office of the manager in the
theatre in respect of which the plan was submitted and shall be available for inspection at
ail times. R.S.O. 1980, c. 498, s. 19.

(3) Une copie de chaque plan indiquant
les aires de détente approuvées par le directeur est gardée dans le bureau du gérant dans
le cinéma à l'égard duquel le plan a été soumis et ce plan est toujours disponible aux fins
d'inspection. L.R.O. 1980, chap. 498, art.
19.

Plan gardé
dans le
bureau du
gérant

arc as
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Persons
under twelve
years
attending
theatres

19.-(1) No person apparently under
twelve years of age not accompanied by a
person apparently sixteen years or more of
age shall be permitted to purchase a ticket of
admission or be granted admission to an
exhibition of moving pictures in a theatre,

Uniformed
attendant

Persons
under 14
attending
a duit
accompanimenl film
exhibition
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19 (1) Les personnes paraissant avoir
moins de douze ans, non accompagnées
d'une personne paraissant avoir au moins
seize ans, ne doivent pas être autorisées à
acheter un billet ni admises à la projection de
vues animées dans un cinéma :

Spectaleurs
de moins de
douze ans

(a) after the hour of 7.30 p.m. on any
day;

a) après 19 h 30 tous les jours;

(b) during the school term of public and
secondary schools in the municipality
in which the theatre is situated,
except,

b) au cours de l'année scolaire des écoles
publiques et des écoles secondaires de
la municipalité dans laquelle est situé
le cinéma, sauf :

(i) during school holidays between
the hours of 9 a.m. and 7.30
p.m., and

(i) durant les congés scolaires entre
9 h et 19 h 30,

(ii) during any other day during the
term between the hours of 3.30
p.m. and 7.30 p.m. R.S.O. 1980,
C. 498, S. 20 (1).

(ii) durant les autres journées au
cours de l'année scolaire entre
15 h 30 et 19 h 30. L.R.O. 1980,
chap. 498, par. 20 (1).

(2) No film shall be exhibited in a theatre
where a person under twelve years of age not
accompanied by a person sixteen years of age
or older is permitted to attend unless a person who is eighteen years of age or older
dressed in a readily identifiable uniform is on
duty in the theatre.

(2) Nul film ne doit être projeté dans un
cinéma dont l'entrée est autorisée à une personne ayant moins de douze ans non accompagnée d'une personne d'au moins seize ans,
à moins qu'un employé âgé d'au moins dixhuit ans, vêtu d'un uniforme facilement identifiable, ne soit de service dans le cinéma.

Employé en
uniforme

(3) À moins qu'une personne paraissant
avoir moins de quatorze ans ne soit accompagnée d'une personne paraissant avoir au
moins dix-huit ans, nul ne doit, selon le cas :

Accompagnement d'un
adulte

(3) No person shall,
(a) sell to a person apparently under fourteen years of age a ticket of admission
to;
(b) grant to a person apparently under
fourteen years of age admission into;
or

a) lui vendre un billet d'entrée;
b) lui permettre d'entrer;
c) sciemment lui permettre de rester,

(c) knowingly permit a person apparently
under fourteen years of age to remain
in,
a theatre or other premises where a film classified as "adult accompaniment" is about to
be or is being exhibited unless the person
apparently under fourteen years of age is
accompanied by a person apparently eighteen
years or more of age.
Persons
under 18
years
prohibited
from viewing
restricted
film
exhibition

(4) No person shall,
(a) sel! to a person apparently under
eighteen years of age a ticket of
admission to;
(b) grant to a person apparently under
eighteen years of age admission into;
or

dans un cinéma ou dans d'autres locaux où
un film de la catégorie «accompagnement
d'un adulte» est projeté ou est sur le point de
l'être.

(4) Lorsqu'une personne paraît avoir
moins de dix-huit ans, nul ne doit, selon le
cas:

Film réseivé
aux adultes

a) lui vendre un billet d'entrée;
b) lui permettre d'entrer;
c) sciemment lui permettre de rester,

(c) knowingly permit a person apparently
under eighteen years of age to remain
in,

Proof
of age

a theatre or other premises where a film classified as "restricted" is about to be or is
being exhibited.

dans un cmema ou dans d'autres locaux où
un film de la catégorie «réservé aux adultes»
est projeté ou est sur le point de l'être.

(5) Subsections (1), (3) and (4) do not
apply where the person selling the ticket of

(5) Les paragraphes (1), (3) et (4) ne s'appliquent pas si la personne vendant le billet

Attestation
de l'âge
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admission or perm1ttmg admission to or
remaining in the theatre or other premises
has received satisfactory evidence that the
persan in question is the required age or
aider.

d'entrée au spectateur ou lui permettant
d'entrer ou de rester dans le cinéma ou dans
les autres locaux a reçu une preuve satisfaisante établissant que le spectateur a au moins
l'âge minimum requis.

(6) In any prosecution for a contravention
of subsection (1), (3) or (4), the court shall
determine from the appearance of any persan and other relevant circumstances whether
he or she is apparently under the age
referred to in subsection (1), (3) or (4). 1984,
C. 56, S. 10.

(6) Dans toute poursuite fondée sur une
contravention au paragraphe (1), (3) ou (4),
le tribunal décide d'après l'apparence du
spectateur et à la lumière de toutes autres
circonstances pertinentes, si celui-ci paraît ne
pas avoir l'âge minimum requis. 1984, chap.
56, art. 10.

20.-(1) Where a fire, panic or accident

20 (1) En cas d'incendie, de panique ou

occurs in a theatre, the licensee or, in the
absence of the licensee, the manager shall
immediately notify the Director thereof by
telephone or telegraph and, except in the
case of a fire confined to the projection
room, shall forthwith notify him or her in
writing stating the apparent cause of the fire,
panic or accident and any damage or injury
resulting therefrom.

d'accident dans le cinéma, le titulaire du permis, ou en son absence, le gérant, en avise
immédiatement le directeur par téléphone ou
télégramme; à moins que l'incendie ne soit
limité à la cabine de projection, il l'avise sans
délai par écrit de la cause apparente de l'incendie, de la panique ou de l'accident, et des
dommages ou des blessures en résultant.

Firc in
projection
room

(2) ln the case of a fire confined to a projection room, the projectionist in charge of
the projection room shall forthwith notify the
Director in writing stating the apparent cause
of the fire and any damage or injury resulting
therefrom. R.S.O. 1980, c. 498, s. 21.

(2) Si l'incendie est limité à la cabine de
projection, le projectionniste responsable de
la cabine de projection avise sans délai le
directeur par écrit de la cause apparente de
l'incendie et des dommages ou des blessures
en résultant. L.R.O. 1980, chap. 498, art. 21.

Incendie dans
la cabine de
projection

National
a nt hem

21.-(1) The national anthem shall be
played in every theatre at the commencement of the first or at the conclusion of the
fast exhibition or performance given each
day.

21 (1) L'hymne national est joué dans le
cinéma avant la première projection ou
représentation de la journée ou à la fin de la
dernière.

Hymne
national

Idem

(2) Where a matinee exhibition or performance is given and the theatre is closed for
any period of time before the evening exhibitions or performances are given, the national
anthem shall be played at the commencement or conclusion of the matinee exhibition
or performance and at the commencement of
the first or at the conclusion of the fast evening exhibition or performance given each
day. R.S.O. 1980, c. 498, s. 22.

(2) S'il y a projection ou représentation en
après-midi et que le cinéma ferme entre la
projection ou représentation de l'après-midi
et celles de la soirée, l'hymne national est
joué avant ou après la projection de l'aprèsmidi et avant la première projection ou
représentation de la soirée ou à la fin de la
dernière. L.R.O. 1980, chap. 498, art. 22.

Idem

Prohibiting
construction
of thcatrc
ncar church

22. The council of a city, town, village or
township may pass by-laws prohibiting the
construction of a theatre within sixty metres
of a church or place of worship. R.S.O.
1980, C. 498, S. 24.

22 Le conseil d'une cité, d'une ville, d'un
village ou d'un canton peut, par règlement,
interdire la construction d'un cinéma dans un
rayon de soixante mètres autour d'une église
ou d'un lieu consacré au culte. L.R.O. 1980,
chap. 498, art. 24.

Cinéma aux
abords d'une
église

PROJECTIONISTS

PROJECTIONNISTES

Prosccution
undcr
subs. (!), (3)
or (4)

Firc, panic,
CIC.

Ope ration
of projector
without

23. No person shall,

licence

23 À moins d'être titulaire d'un permis de
projectionniste délivré en vertu de la présente loi, nul ne doit:

(a) operate a projector designed for the
use of standard film; or

a) faire fonctionner un projecteur de
films standard;

(b) operate a projector in a Class A or C
theatre,

b) faire fonctionner un projecteur dans
un cinéma de catégorie A ou C.

unless the persan is licensed as a projectionist under this Act and no licensee, manager

Le titulaire du permis, le gérant ou la personne responsable d'un cinéma de catégorie

Poursuite en
vertu du
par. (1), (3)
ou (4)

Incendie.
panique ou
accident

Permis de
projectionniste
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or persan in charge of a Class A or C theatre
shall permit any persan to operate a projector in the theatre unless the persan is
licensed as a projectionist under this Act.
1984, C. 56, S. 12.

A ou C ne doivent pas permettre à une personne de faire fonctionner un projecteur
dans le cinéma si cette personne n'est pas
titulaire d'un permis de projectionniste délivré en vertu de la présente loi. 1984, chap.
56, art. 12.

Licences,
classification

24. Projectionist licences are classified as
first class, second class and apprentice.
R.S.O. 1980, c. 498, S. 26.

24 Les permis de projectionniste sont
classés selon les catégories suivantes : première classe, deuxième classe et apprenti.
L.R.O. 1980, chap. 498, art. 26.

Classification
des permis de
projectionniste

Application
for examinations

25. An application for examinations and
tests for any class of projectionist licence
shall be made to the Director accompanied
by the prescribed fee. R.S.O. 1980, c. 498,
S. 27.

25 La personne qui désire subir les examens menant à l'obtention d'un permis de
projectionniste de l'une ou l'autre des catégories présente au directeur une demande à
laquelle elle joint les droits prescrits. L.R.O.
1980, chap. 498, art. 27.

Demande
d'examens

Examinations
and tests

26. The examinations and tests provided
by the Director shall be designed to determine the competence and ability of an applicant to act as a projectionist under the class
of licence for which he or she applies.
R.S.O. 1980, c. 498, S. 28.

26 Les examens que fait subir le directeur
sont conçus de façon à évaluer la compétence
et les aptitudes des candidats au poste de
projectionniste dans la catégorie de permis
précisée dans leur demande. L.R.O. 1980,
chap. 498, art. 28.

Examens

Eligibility for
re-examination

27.-(1) Where an applicant fails to pass
the examinations and tests required by the
Director, he or she is not eligible to try the
examinations and tests a second time until he
or she has worked as an apprentice or as the
holder of a second-class licence, as the case
may be, for such further period as the Director requires.

27 (1) Le candidat qui échoue aux examens exigés par le directeur ne peut s'y présenter une deuxième fois qu'après avoir travaillé à titre d'apprenti ou de titulaire d'un
permis de deuxième classe, selon le cas, pendant la période supplémentaire fixée par le
directeur.

Droit de
reprise

Idem

(2) Where an applicant fails to pass the
examinations and tests a second time, he or
she is not eligible to try such examinations
and tests again except by leave of the Director. R.S.O. 1980, c. 498, s. 29.

(2) Sauf autorisation du directeur, le candidat qui échoue aux examens à deux reprises ne peut s'y présenter à nouveau. L.R.O.
1980, chap. 498, art. 29.

Idem

Licences,
first-class

28.-(1) Subject to subsection (4), the
holder of a second-class licence who has
passed the examination and tests required by
the Director for a first-class licence is entitled, on payment of the prescribed fee, to be
issued a first-class licence by the Director.

28 (1) Sous réserve du paragraphe (4), le
titulaire d'un permis de deuxième classe qui
a réussi aux examens exigés par le directeur
pour l'obtention d'un permis de première
classe a le droit, sur acquittement des droits
prescrits, de se voir délivrer par le directeur
un permis de première classe.

Permis de
première
classe

(a) who is the holder of an apprentice
licence and who has served as an
apprentice for the period prescribed by
the regulations; or

(2) Sous réserve du paragraphe (4), a le
droit de se voir délivrer par le directeur un
permis de deuxième classe, sur acquittement
des droits prescrits, le candidat qui a réussi
aux examens exigés par le directeur pour
l'obtention d'un tel permis et qui :

Permis de
deuxième
classe

(b) who has operated projection equipment elsewhere than in Ontario for a
period longer than the period prescribed by the regulations to be served
by an apprentice,

a) soit est titulaire d'un permis d'apprenti
et a travaillé à ce titre pendant la
période prescrite par les règlements;

second-class

(2) Subject to subsection ( 4), a person,

and who has passed the examinations and
tests required by the Director for a secondclass licence, is entitled, on payment of the
prescribed fee, to be issued a second-class
licence by the Director.
·
Apprentice

(3) Subject to subsection (4), a person,

b) soit a assuré le fonctionnement d'appareils de projection à l'extérieur de
l'Ontario pendant une période plus
longue que celle prescrite par les
règlements dans le cas des apprentis.
(3) Sous réserve du paragraphe (4), a le
droit de se voir délivrer par le directeur un

Permis d'apprenti

C IN ÉMAS

(a) who is eighteen years or more of age;
and
(b) who fumishes to the Director,

(i) proof of age ,
(ii) satisfactory evidence of physical
ability to handle projection and
fire-fighting equipment, and
(iii) satisfactory evidence that he or
she does not suffer from any
physical or mental disability that
would prevent him or her from
operating projection equipment
safely,
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permis d ' apprenti , s ur acquitte ment d es
droits prescrits , le candidat qui :
a) d'une part, a au moins dix-huit ans;
b) d'autre part, présente au directeur :
(i) une attestation de son âge,
(ii) une preuve satisfaisante établissant qu'il a les aptitudes physiques pour utiliser l'équipement
de projection et le matériel de
lutte contre les incendies,

is entitled, on payment of the prescribed fee,
to be issued an apprentice licence by the
Director.

(iii) une preuve satisfaisante établissant qu'il ne souffre d'aucune
incapacité physique ou mentale
qui l'empêcherait d'assurer un
fonctionnement sans danger de
l'équipement de projection.

Refusai to
issue

( 4) The Director may, after a hearing,
refuse to issue a projectionist licence to a
persan to whom a projectionist licence was
previously issued under this Act if such
licence is suspended or such licence was cancelled and the grounds for such cancellation
continue to exist. R.S.O. 1980, c. 498, s. 30.

(4) Après audience, le directeur peut refuser de délivrer un permis de projectionniste à
la personne qui était titulaire d'un permis
délivré en vertu de la présente loi si ce permis a été suspendu ou annulé pour des motifs
qui existent toujours. L.R.O. 1980, chap.
498, art. 30.

Refus de délivrer un permis

Transfer of
licence

29. Projectionist licences are not transferable. R.S.O. 1980, c. 498, s. 31.

29 Les permis de projectionniste sont
incessibles. L.R.O. 1980, chap. 498, art. 31.

Incessibilité
des permis

Renewal

30. Subject to section 31, the holder of a
projectionist licence is entitled to a renewal
thereof upon application therefor and payment of the prescribed fee. R.S.O. 1980,
C. 498, S. 32.

30 Sous réserve de l'article 31 , le titulaire
d'un permis de projectionniste a droit à son
renouvellement sur présentation d'une
demande à cet effet et sur acquittement des
droits prescrits. L.R.O. 1980, chap. 498, art.
32.

Renouvellement

Refusai to
rencw,
suspension
or cancellation

31. The Director may, after a hearing,
refuse to renew or suspend or cancel the
licence of a projectionist,

31 Après audience, le directeur peut refuser de renouveler, ou suspendre ou annuler
le permis d'un projectionniste dans l'un ou
l'autre des cas suivants :

Refus de
renouveler,
suspension ou
annulation

(a) if he or she has contravened this Act
or the regulations and his or her conduct raises a reasonable doubt as to
whether he or she will comply with
this Act and the regulations in the
operation of a projector; or

a) il a enfreint la présente loi ou les
règlements et sa conduite soulève un
doute raisonnable sur son respect, à
l'avenir, de la présente loi et des règlements dans l'utilisation d'un projecteur;

(b) if he or she suffers from any physical
or mental disability that prevents him
or her from operating projection
equipment safely or from handling
fire-fighting equipment. R.S.O. 1980,
C. 498 , S. 33.

b) il souffre d ' incapacité physique ou
mentale qui l'empêche d'assurer un
fonctionnement sans danger de l'équipement de projection ou d'utiliser le
matériel de lutte contre les incendies.
L.R.O. 1980, chap. 498, art . 33.

32. No Iicensee, manager or persan in
charge of a theatre shall knowingly permit a
projectionist to contravene this Act or the
regulations. R.S.O. 1980, c. 498, s. 34.

32 Le titulaire du permis, le gérant ou la
personne responsable d'un cinéma ne doit
pas sciemment permettre à un projectionniste
d'enfreindre la présente loi ou les règlements. L.R.O. 1980, chap. 498 , art. 34.

APPROVAL OF FILMS AN D ADVERTISING

APPROBATION DES FILMS ET DE LA PUBLICITÉ

33.-{1) Before the exhibition or distribution in Ontario of a film, an application for
approval to exhibit or distribute and for clas-

33 (1) Avant la pro1'ection ou la distribution d'un film en Ontario, une demande de
classification et d'approbation de la projec-

Responsibility of
liccnsce, etc.

Approval
of film

Devoir du
titulaire du
permis

Approbation
d'un film
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sification of the film shall be made to the
Board.

tian et de la distribution doit être présentée à
la Commission.

Idem

(2) After viewing a film, the Board, in
accordance with the criteria prescribed by the
regulations, may refuse to approve the film
for exhibition or distribution in Ontario.

(2) Après avoir visionné un film, la Commission peut, conformément aux critères
prescrits par les règlements, refuser d'en
approuver la projection ou la distribution en
Ontario.

Idem

Condition al

(3) The Board, having regard to the criteria prescribed by the regulations, may make
an approval conditional upon the film being
exhibited in designated locations and on
specified dates only.

(3) La Commission peut, en tenant
compte des critères prescrits par les règlements, donner une approbation conditionnelle à la projection du film à des endroits
désignés et à des dates précisées.

Approbation
conditionnelle

Quorum

(4) Except as otherwise provided, for the
purpose of exercising a power under clause
3 (7) (a) or (d), three members of the Board
constitute a quorum.

(4) Sauf disposition contraire, trois membres de la Commission constituent le quorum
aux fins de l'exercice des pouvoirs prévus à
l'alinéa 3 (7) a) ou d).

Quorum

Review of
decision

(5) Where a film has been submitted for
approval and classification under subsection
(1), the persan submitting the film, on payment of the prescribed fee, may appeal the
Board's decision by submitting the film for
reconsideration by a panel of the Board and
that panel, after viewing the film, shall make
a decision on its approval and classification.

(5) Sur acquittement des droits prescrits,
la personne ayant présenté à la Commission
une demande d'approbation et de classification d'un film en vertu du paragraphe (1)
peut interjeter appel de la décision de la
Commission en soumettant le film pour
réexamen, à un comité de la Commission. Le
comité rend sa décision relativement à l'approbation et à la classification après avoir
visionné le film.

Révision
d'une
décision

Decision
final

(6) A decision by a panel of the Board
under subsection (5) as to classification is
final.

(6) La décision du comité de la Commis- ~~~~~~~;e
sion rendue conformément au paragraphe (5)
relativement à la classification, est définitive.

Panel

(7) The panel referred to in subsection (5)
shall be composed of at least five members,
none of whom had participated in a previous
decision on the film.

(7) Le comité visé au paragraphe (5) est
constitué d'au moins cinq membres, dont
aucun ne peut avoir participé à une décision
antérieure au sujet du film.

Comité

Appeal

(8) A persan who has appealed under subsection (5) may appeal the Board's decision
as to approval to the Divisional Court in
accordance with the rules of court and,
where there is an appeal, the Minister is entitled to be heard.

(8) La personne qui a interjeté appel en
vertu du paragraphe (5) peut interjeter appel
de la décision de la Commission relativement
à l'approbation, à la Cour divisionnaire conformément aux règles de pratique de celle-ci;
s'il y a appel, le ministre a le droit d'être
entendu.

Appel

Powers of
Court on
appeal

(9) An appeal under subsection (8) may
be made on question of law or fact or bath
and the Court may affirm or may rescind the
decision of the Board and may direct the
Board to take any action that the Board may
take and as the Court considers proper.
1984, c. 56, s. 13, part.

(9) L'appel en vertu du paragraphe (8)
peut être interjeté sur une question de fait ou
de droit, ou sur une question mixte de fait et
de droit. La Cour peut confirmer ou infirmer
la décision de la Commission et lui ordonner
de prendre toute mesure du ressort de la
Commission que la Cour juge appropriée.
1984, chap. 56, art. 13, en partie.

Pouvoirs de
la Cour en
appel

Reconsideration of film
by Board

34.-(1) Where the chair of the Board is
of the opinion that the criteria prescribed by
regulation respecting subject-matter or content in films have changed since a film was
originally approved and classified and that
the film may not be entitled to the approval
or classification determined at the time of the
original decision, the chair may require that
the film be submitted for reconsideration by
the Board.

34 (1) Le président de la Commission
peut exiger qu'un film soit soumis pour être
réexaminé par la Commission s'il estime que
les critères établis par les règlements relativement au sujet ou au contenu des films ont
changé depuis l'approbation et la classification initiales du film et que le film peut ne
plus avoir droit à la même approbation ou à
la même classification.

Réexamen du
film par la
Commission

Idem

(2) Where a film is submitted for reconsideration un der subsection (1), section 33

(2) L'article 33 s'applique, avec les adaptations nécessaires, au réexamen du film con-

Idem
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applies with necessary modifications except
that no fees shall be charged. 1984, c. 56,
s. 13, part.

formément au paragraphe (1) , sans qu ' il soit
toutefois nécessaire d 'acquitter des droits .
1984, chap. 56 , art. 13, en partie.

35. Where a film is approved by the
Board, the approval shall be indicated in the
manner prescribed by the regulations. 1984,
C. 56, S. 13, part.

35 L'approbation d'un film par la Commission est indiquée de la façon prescrite par
les règlements. 1984, chap. 56, art. 13, en
partie.

lndicalion de
l'approbation

36. An application under section 33 shall

36 La demande prévue à l'article 33 est

be made in the manner prescribed by the
regulations and be accompanied by the prescribed fee. 1984, c. 56, s. 14.

présentée de la façon prescrite par les règlements et accompagnée des droits prescrits.
1984, chap. 56, art. 14.

Demande
d'approbation

Exhibition
of film

37.-{1) No person shall exhibit, distribute or offer to distribute or cause to be
exhibited, distributed or offered for distribution in Ontario any film that has not been
approved by the Board.

37 (1) Nul ne doit projeter, distribuer ou
offrir de distribuer , ni faire projeter, faire
distribuer ou faire offrir de distribuer un film
en Ontario, à moins que la Commission ne
l'ait approuvé.

Projection
d'un film

Idem

(2) No person shall exhibit or cause to be
exhibited in Ontario any film that has been
approved by the Board subject to any conditions except in accordance with those conditions. 1984, c. 56, s. 15, part.

(2) Nul ne doit projeter ni faire projeter
en Ontario un film approuvé conditionnellement par la Commission sans respecter les
conditions auxquelles la Commission a assujetti son approbation. 1984, chap. 56, art. 15,
en partie.

Idem

Alleration
of film

38. No person shall alter or cause to be
altered, for the purpose of exhibition or distribution in Ontario, any film from its state
as approved by the Board. 1984, c. 56, s. 15,
part.

38 Aux fins de projection ou de distribution en Ontario, nul ne doit appporter de
changements à un film après que la Commission l'a approuvé. 1984, chap. 56, art . 15, en
partie.

Changement
apporté au
film

Approval of
advertising

39.-{1) No person shall use or display
any advertising matter in connection with
film or the exhibition thereof unless a sample
of the advertising matter has been approved
by the Board.

39 (1) Nul ne doit utiliser ou exhiber de
la publicité relative aux films ou à la projection de ceux-ci, à moins que la Commission
n'en ait approuvé un échantillon.

Approbation
de la
publicité

Samples to
be
submilted Io
Board

(2) Before advertising matter in connection with film or the exhibition thereof is
used or displayed in Ontario, a sample
thereof in duplicate accompanied by the prescribed fee shall be submitted to the Board
for app~oval.

(2) Avant que des annonces publicitaires
accompagnant les films ou la projection de
ceux-ci soient utilisées ou exhibées en Ontario, un échantillon de celles-ci est soumis à la
Commission pour approbation, avec les
droits prescrits et en deux exemplaires.

Échantillons
soumis à la
Commission

(3) Where a sample of advertising matter

(3) Lorsqu'un échantillon du matériel

is approved by the Board, it shall be so
stamped and one sample shall be returned to
the person who submitted it. R.S.O. 1980,
C. 498, S. 40.

publicitaire est approuvé par la Commission,
elle y appose son visa et elle renvoie un
exemplaire à la personne l'ayant soumis.
L.R.O. 1980, chap. 498, art. 40.

Rrpeal and
substitution

(4) On a day to be named by proclamation
of the Lieutenant Govemor, subsections (1),
(2) and (3) are repealed and the following
substituted:

(4) Le jour que le lieutenant-gouverneur
fixe par proclamation, les paragraphes (1), (2)
et (3) sont abrogés et remplacés par ce qui
suit:

Abrogation ri
rrmplaœmrnl

Approval of
advertising

39.-{l) No person shall publicly display
any advertising matter in connection with a
film or the exhibition or distribution thereof,
unless a sample of the advertising matter has
been approved by the Board.

39 (1) Nul ne doit exhiber au public de
la publicité relative aux films, à la projection
ou à la distribution de ceux-ci , à moins que
la Commission n'en ait approuvé un échantillon.

Approbation
de la
publicité

Samples 10
be
submilled 10
Board

(2) Before advertising matter in connection with a film or the exhibition or distribution thereof is publicly displayed in Ontario,
a sample thereof, in duplicate, accompanied
by the prescribed fee shall be submitted to
the Board for approval.

(2) Avant que des annonces publicitaires
accompagnant les films, ou la projection et la
distribution de ceux-ci soient exhibées au
public en Ontario, un échantillon de celles-ci
est soumis à la Commission pour approbation, avec les droits prescrits et en deux
exemplaires.

Échantillons
soumis à la
Commission

Indication
of approval

Submission
for approval

Sam pies
stamped
approved

Visa
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Board may
refuse to
approve

(3) The Board, in accordance with the criteria prescribed by the regulations, may
refuse to approve advertising matter submitted under subsection (2).

(3) La Commission peut , conformément
aux critères établis par les règlements, refuser d'approuver les annonces publicitaires
soumises à son approbation en vertu du paragraphe (2).

Refus d'approuver

Second
decision

( 4) Where the Board has refused to
approve advertising matter, the person submitting the advertising matter may require
the Board to reconsider its' decision and a
panel of the Board composed of at least five
persons, none of whom had participated in
the original decision, shall consider the
advertising matter and either confirm the
original decision or substitute its own decision therefor.

(4) En cas de refus, la personne ayant
soumis une annonce publicitaire peut exiger
que la Commission réexamine sa décision.
Un comité de la Commission, constitué d'au
moins cinq membres, dont aucun n'a participé à la prise de décision initiale, examine
alors l'annonce publicitaire et confirme la
décision initiale ou y substitue sa propre
décision.

Réexamen de
la décision

Decision
final

(5) A decision of the Board under subsection (4) is final.

(5) La décision de la Commission rendue
en vertu du paragraphe (4) est définitive.

Décision
définitive

Stamp of
approval

(6) Where a sample of advertising matter
is approved by the Board, it shall be so
stamped and one sample shall be returned to
the person who submitted it. 1984, c. 56,
s. 15, part.

(6) Lorsqu'un échantillon du matériel
publicitaire est approuvé par la Commission,
elle y appose son visa et elle renvoie un
exemplaire à la personne l'ayant soumis.
1984, chap. 56, art. 15, en partie.

Visa

FILM EXCHANGES

CENTRES DE DISTRIBUTION DE FILMS

Film
exchange
licence

40. No person shall carry on the business
of a film exchange without a licence therefor
from the Director. R.S.O. 1980, c. 498,
S. 41.

40 Nul ne doit exploiter un centre de distribution de films sans obtenir au préalable
du directeur un permis à cet effet. L.R.O.
1980, chap. 498, art. 41.

Permis de
centre de
distribution

Film
exchange
licence,
application

41.-(1) Subject to subsection (2), an
applicant for a film exchange licence is entitled, on payment of the prescribed fee, to be
granted a film exchange licence. R.S.O.
1980, C. 498, S. 42 (1).

41 (1) Sous réserve du paragraphe (2),
l'auteur de la demande de permis de centre
de distribution de films a droit, sur acquittement des droits prescrits, à la délivrance d'un
tel permis. L.R.O. 1980, chap. 498, par.
42 (1).

Demande de
permis

Refusai Io
issue

(2) The Director may, after a hearing,
refuse to issue a film exchange licence to an
applicant therefor,

(2) Après audience, le directeur peut refuser de délivrer un per.mis de centre de distribution de films dans les cas suivants :

Refus de déli·
vrer le permis

(a) if a film exchange licence was previously issued to the applicant under this
Act and the licence is suspended or
the licence was cancelled and the
grounds for the cancellation continue
to exist;

a) l'auteur de la demande a déjà été titulaire, en vertu de la présente loi, d'un
permis de centre de distribution de
films subséquemment suspendu, ou
annulé pour des motifs qui existent
toujours;

(b) where the application is for a standard
film exchange licence, if the building
in which the film exchange is located,

b) la demande vise un centre de distribution de films standard situé dans un
bâtiment, selon le cas:

(i) is not of fire resistive construction in that portion of the building in which film is handled or
stored,

(i) dont les locaux servant à la
manutention ou à l'entreposage
des films ne sont pas résistants au
feu,

(ii) is occupied in whole or in part as
a dwelling,

(ii) occupé, en totalité ou en partie,
comme logement,

(iii) is occupied in whole or in part by
another business that is dangerous to the carrying on of the
business of the film exchange, or

(iii) occupé, en totalité ou en partie,
par un autre commerce présentant des dangers pour l'exploita·
tion du centre de distribution de
films,
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(iv) otherwise does not comply with
this Act and the regulations; or

(iv) non conforme , sous d'autres
aspects, à la présente loi et aux
règlements;

(c) where the applicant is a corporation
and the past conduct of an officer,
director or shareholder affords reasonable grounds for belief that the applicant will not comply with this Act and
the regulations in carrying on the business of a film exchange. R.S.O. 1980,
C. 498, S. 42 (2); 1984, C. 56, S. 16.

c) l'auteur de la demande est une personne morale dont un dirigeant, un
administrateur ou un actionnaire ont,
par leur conduite passée, donné des
motifs raisonnables de croire que l'auteur de la demande ne se conformera
pas à la présente loi et aux règlements
dans l'exploitation d'un centre de distribution de films. L.R.O. 1980, chap.
498, par. 42 (2); 1984, chap. 56,
art. 16.

Renewal of
licence

42. Subject to section 44, the holder of a
film exchange licence is entitled to a renewal
thereof upon application therefor and payment of the prescribed fee. R.S.O. 1980,
C. 498, S. 43.

42 Sous réserve de l'article 44, le titulaire
d'un permis de centre de distribution de films
a droit à son renouvellement sur présentation
d'une demande à cet effet et sur acquittement des droits prescrits. L.R.O. 1980, chap.
498, art. 43.

Renouvellement du
permis

Transfer of
licence

43.-{l) The holder of a film exchange
licence is entitled to transfer the licence with
the written consent of the Director.

43 (1) Le titulaire d'un permis de centre
de distribution de films a le droit de le céder
avec le consentement écrit du directeur.

Cession du
permis

Consent of
Director

(2) The Director shall not refuse his or
her consent under subsection (1) if the transferee would be entitled to the issue of the
film exchange licence upon application therefor. R.S.O. 1980, c. 498, S. 44.

(2) Le directeur ne doit pas refuser d'accorder le consentement visé au paragraphe
(1) lorsque le cessionnaire aurait droit à la
délivrance d'un permis de centre de distribution de films s'il en faisait la demande.
L.R.O. 1980, chap. 498, art. 44.

Consentement
du directeur

Refusai to
renew,
suspension
or cancellation

44. The Director may, after a hearing,
refuse to renew or suspend or cancel any film
exchange licence if,

44 Après audience, le directeur peut refuser de renouveler, ou suspendre ou annuler
un permis de centre de distribution de films
dans l'un ou l'autre des cas suivants :

(a) the licensee has contravened this Act
or the regulations and the licensee's
conduct raises a reasonable doubt as
to whether the licensee will comply
with this Act and the regulations in
carrying on the business of a film
exchange; or

a) le titulaire du permis a enfreint la
présente loi ou les règlements et sa
conduite soulève un doute raisonnable
sur son respect, à l'avenir, de la présente loi et des règlements dans l'exploitation du centre de distribution de
films;

(b) the issue of a licence would be refused
under clause 41 (2) (b) if the licensee
were an applicant for a licence.
R.S.O. 1980, c. 498, S. 45.

b) la délivrance d'un permis serait refusée
aux termes de l'alinéa 41 (2) b) si le
titulaire du permis en faisait la
demande. L.R.O. 1980, chap. 498,
art. 45.

45. No film exchange shall supply standard film to any person who does not hold a
theatre licence under this Act or a licence
under this Act to exhibit standard film in any
building or premises other than a theatre in
respect of which a licence is in force under
this Act. R.S.0. 1980, c. 498, s. 46.

45 Les centres de distribution de films ne
doivent pas fournir de films standard aux
personnes qui ne sont pas titulaires d'un permis de cinéma en vertu de la présente loi ou
d'un permis en vertu de la présente loi leur
permettant de projeter des films standard
dans un bâtiment ou dans des locaux autres
qu'un cinéma pour lequel un permis est en
vigueur en vertu de la présente loi. L.R.O.
1980, chap. 498, art. 46.

Distribution
de films
standard

46. No film exchange or agent therefor

46 Les centres de distribution de films ou

shall supply any person with advertising matter in connection with film or the exhibition
thereof that has not been approved by the
Board. R.S.O. 1980, c. 498, s. 47.

leurs représentants ne doivent· fournir à personne d'annonce publicitaire relative à un
film ou à sa projection si la Commission ne

Distribution
d'annonces
publicitaires

Distribution
of standard
film

Distribution
of advertising malter

Refus de
renouveler,

suspension ou
annulation
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l'a pas approuvée. L.R.0. 1980, chap. 498,
art. 47.
Distribution
of restricted
film

Distribution
de films
réservés aux
adultes

47.-(1) No film exchange or agent or

47 (1) Les centres de distribution de

employee thereof shall distribute a film classified as "restricted" to any persan apparently under the age of eighteen years.

films, leurs représentants ou leurs employés
ne doivent pas distribuer de films de la catégorie «réservé aux adultes» aux personnes
paraissant avoir moins de dix-huit ans.

Proof of
age

(2) Subsection (l) does not apply where
the agent or employee has received satisfactory evidence that the persan in question is
eighteen years of age or more .

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas si
le représentant ou l'employé a reçu une
preuve satisfaisante établissant que la personne visée a au moins dix-huit ans.

Attestation
de l'âge

Prosecution
under
subs. (1)

(3) In any prosecution for a contravention
of subsection (1), the Court shall determine
from the appearance of any persan and other
relevant circumstances whether he or she is
apparently under eighteen years of age. 1984,
C. 56, S. 17.

(3) Dans toute poursuite fondée sur une
contravention au paragraphe (1), le tribunal
décide, selon l'apparence de la personne
visée et à la lumière de toutes les autres circonstances pertinentes, si celle-ci paraît avoir
moins de dix-huit ans. 1984, chap. 56,
art. 17.

Poursuite en
vertu
du par. (1)

48. Where a fire occurs in a building or

48 Advenant un incendie dans un bâti-

premises occupied by a film exchange or
where any film of the film exchange is damaged or lost by reason of a fire elsewhere
than in the building or premises occupied by
the film exchange, the licensee of the film
exchange or, in the licensee's absence, the
persan in charge shall forthwith notify the
Director in writing stating the apparent cause
of the fire and any damage or Joss resulting
therefrom. R.S.O. 1980, c. 498, s. 48.

ment ou des locaux occupés par un centre de
distribution de films ou qu'un film du centre
soit endommagé ou détruit par le feu en un
autre endroit, le titulaire du permis du centre
ou, en son absence, la personne qui en
assume la direction, avise sans délai le directeur par écrit de la cause apparente de l' incendie et des dommages ou pertes en résultant. L.R.O. 1980, chap. 498, art. 48.

49. No film other than film having a cellulose acetate base or a base having equivalent slow-burning characteristics and commonly known as safety film shall be kept or
stored in a film exchange or film depot.
R.S.O. 1980, c. 498, S. 49.

49 Seuls les films ayant un support d'acétate de cellulose ou d'un autre produit ayant
des propriétés équivalentes de combustion
lente, et généralement connus sous le nom
de films ininflammables, sont conservés ou
entreposés dans un centre de distribution de
films ou dans un centre d'entreposage de
films . L.R.O. 1980, chap. 498, art. 49.

Fire loss

Safety film

Incendie

Film ininflammable

MISCELLANEOUS LICENCES

AUTRES PERMIS

Licence to
operate
projector

50.-{1) No persan shall operate or permit the operation of projection equipment to
exhibit film in premises that are not licensed
as a theatre without a licence for the equipment from the Director. 1984, c. 56, s. 19.

50 (1) Nul ne doit faire fonctionner, ni
permettre de faire fonctionner des appareils
de projection pour projeter des films dans
des locaux pour lesquels aucun permis de
cinéma n'a été délivré, à moins d'obtenir du
directeur un permis d'utilisation des appareils. 1984, chap. 56, art. 19.

Utilisation
d'appareils de
projection

Issue

(2) Subject to section 52, an applicant for
a licence under this section is entitled, on
payment of the prescribed fee, to be issued
the licence. R.S.O. 1980, c. 498, s. 53 (2).

(2) Sous réserve de l'article 52, l'auteur
d 'une demande de permis en vertu du présent article a droit à la délivrance du permis
sur acquittement des droits prescrits. L.R.O.
1980, chap. 498, par. 53 (2).

Droit au
permis

Licence to
exhibit standard film
elsewhere
than in
theatre

51.-{l) No persan shall exhibit standard
film in any building or premises other than a
theatre in respect of which a licence is in
force under this Act without a licence therefor from the Director.

51 (1) Nul ne doit projeter de films stan-

Films
standard

Issue

(2) Subject to section 52, an applicant for
a licence under this section is entitled, on

dard dans un bâtiment ou dans des locaux, à
l'exception d'un cinéma pour lequel un permis est en vigueur conformément à la présente loi, à moins d'obtenir du directeur un
permis à cet effet.
(2) Sous réserve de l'article 52, l'auteur
d'une demande de permis en vertu du pré-

Droit au permis
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payment of the prescribed fee , to be issued
the licence.
Term of
licence

Refusai
to issue

Canccllation

(3) A licence issued under this section
remains in force for such term as is specified
in the licence. R.S.O. 1980, c. 498, s. 54.

52.-{l) The Director may, after a hearing, refuse to issue a licence under section 50
or 51 where,

sent article a droit à la délivrance du permis
sur acquittement des droits prescrits.
Durée du
(3) Le permis délivré en vertu du présent permis
article est en vigueur pendant la période qui
est précisée dans le permis. L.R.O. 1980,
chap. 498, art. 54.

52 (1) Après audience, le directeur peut Refus de délivrer le permis
refuser de délivrer un permis en vertu de
l'article 50 ou 51 dans l'un ou l'autre des cas
suivants:

(a) the applicant has previously been
issued a licence of the type applied for
if the licence was cancelled and the
grounds for cancellation still exist; or

a) l'auteur de la demande a déjà été titulaire d'un permis de la catégorie visée
par la demande, qui a été annulé pour
des motifs qui existent toujours;

(b) the applicant is a corporation and the
past conduct of an officer, director or
shareholder
affords
reasonable
grounds for belief that the applicant
will not comply with this Act and the
regulations concerning the operating
of projectors or exhibiting films. 1984,
C. 56, S. 20.

b) l'auteur de la demande est une personne morale dont un dirigeant, un
administrateur ou un actionnaire ont,
par leur conduite passée, donné des
motifs raisonnables de croire que l'auteur de la demande ne se conformera
pas à la présente loi et aux règlements
en ce qui concerne le fonctionnement
des projecteurs ou la projection de
films. 1984, chap. 56, art. 20.

(2) The Director may, after a hearing,

(2) Après audience, le directeur peut Annulation

cancel a licence issued under section 50 or 51
if the licensee has contravened this Act or
the regulations and the licensee's conduct
raises a reasonable doubt as to whether the
licensee will comply with this Act and the
regulations in operating a projector or exhibiting films under the licence. R.S.O. 1980,
c. 498, s. 55 (2).

annuler le permis délivré en vertu de l'article
50 ou 51 si le titulaire du permis a enfreint la
présente loi ou les règlements et que sa conduite soulève un doute raisonnable sur son
respect, à l'avenir, de la présente loi et des
règlements en ce qui concerne le fonctionnement des projecteurs ou la projection de
films conformément au permis. L.R.O. 1980,
chap. 498, par. 55 (2).

APPEAL

APPEL

Suspension
period
limited

53. No licence shall be suspended under
this Act for a period longer than three
months. R.S.O. 1980, c. 498, s. 56.

53 La durée maximale de la suspension
d'un permis en vertu de la présente loi est de
trois mois. L.R.O. 1980, chap. 498, art. 56.

Appeal to
judge

54.-{l) Any person who is aggrieved by
a decision of the Director or Assistant Director under this Act may, within fifteen days
after receipt of the decision, appeal to a
judge of the Ontario Court (General Division), by applying for a hearing. R.S.O.
1980, c. 498, s. 57 (1), revised.

Extension of
(2) A judge to whom an application is
time for
made under subsection (1) may extend the
appeal
time for making the application , either
before or after expiration of the time fixed
therein, where he or she is satisfied that
there are apparent grounds for appeal and
that there are reasonable grounds for applying for the extension and may give such
direction as he or she considers proper consequent upon the extension.
New Hearing
(3) Where a person appeals under this section to a judge, the judge shall appoint a
time for and hear the appeal by way of a new

551

Durée maximale de la
suspension de
permis
Appel devant
54 (1) La personne qui est lésée par une un
juge
décision du directeur ou du directeur adjoint
prise en vertu de la présente loi peut, par
voie de requête et dans les quinze jours de la
réception de la décision, interjeter appel
auprès d'un juge de la Cour de l'Ontario
(Division générale). L.R.O. 1980, chap. 498,
par. 57 (1), révisé.
Prorogation
(2) Le juge auquel est présentée une du
délai
requête en vertu du paragraphe (1) peut en d'appel
proroger le délai de présentation, avant ou
après l'expiration du délai fixé, lorsqu'il est
convaincu qu'il existe des moyens d'appel
apparemment fondés et qu'il existe des
motifs suffisants de présenter une requête en
prorogation. Le cas échéant, il peut assortir
la prorogation des directives qu'il juge appropriées.
(3) Après en avoir fixé la date, le juge ~uod~~~~
saisi d'un appel en vertu du présent article
tient une nouvelle audience. Il peut confir-
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hearing and the judge may affirm or reverse
the decision of the Director or make a new
decision in substitution therefor and for such
purpose has ail the powers of the Director to
make such decision as he or she considers
proper.

mer ou infirmer la décision du directeur, ou
y substituer sa propre décision et est investi,
à ces fins, de tous les pouvoirs du directeur.

Parties

(4) The appellant and the Director or the
Assistant Director from whose decision the
appeal is taken are parties to an appeal
under this section. R.S.O. 1980, c. 498,
S. 57 (2-4).

( 4) L'appelant ainsi que le directeur ou
son adjoint dont la décision est portée en
appel sont parties à l'appel interjeté en vertu
du présent article. L.R.O. 1980, chap. 498,
par. 57 (2) à (4).

Parties à
l'appel

Recording of
evidence

(5) The oral evidence taken before the
judge at a hearing shall be recorded, and if
so required, copies of a transcript thereof
shall be furnished upon the same terms as in
the Ontario Court (General Division).
R.S.O. 1980, c. 498, s. 57 (5), revised.

(5) Les témoignages oraux entendus par le
juge lors de l'audience sont enregistrés et des
copies de la transcription en sont fournies sur
demande aux mêmes conditions qu'en Cour
de l'Ontario (Division générale). L.R.O.
1980, chap. 498, par. 57 (5), révisé.

Enregistrement de la
preuve

Findings of
fact

(6) The findings of fact of a judge pursuant to a hearing shall be based exclusively on
evidence admissible or matters that may be
noticed under sections 15 and 16 of the Statutory Powers Procedure Act. R.S.O. 1980,
C. 498, S. 57 (6).

(6) Lors d'une audience, le juge fonde ses
conclusions de fait uniquement sur la preuve
admissible ou sur ce dont il peut prendre
connaissance en vertu des articles 15 et 16 de
la Loi sur l'exercice des compétences légales.
L.R.O. 1980, chap. 498, par. 57 (6).

Conclusions
de fait

Appeal to
court

55.-(1) Any party to
before a judge under section
from his or her decision to
Court in accordance with the
R.S.O. 1980, c. 498, S. 58 (1).

a proceeding
54 may appeal
the Divisional
rules of court.

55 (1) Toute partie à l'instance introduite devant un juge en vertu de l'article 54
peut interjeter appel de la décision du juge à
la Cour divisionnaire conformément aux
règles de pratique. L.R.O. 1980, chap. 498,
par. 58 (1 ).

Appel à la
Cour
divisionnaire

Minis ter
entitled to
be heard

(2) The Minister is entitled to be heard,
by counsel or otherwise, upon the argument
of an appeal under this section.

(2) Le ministre a le droit d'être entendu,
notamment par l'intermédiaire d'un avocat,
lors de l'audition d'un appel interjeté en
vertu du présent article.

Ministre
entendu en
appel

Powers of
court

(3) An appeal under this section may be
made on questions of law or fact or bath and
the court may exercise ail the powers of the
judge, and for such purpose the court may
substitute its opinion for that of the Director
or of the judge, or the court may refer the
matter back to the judge for rehearing, in
whole or in part, in accordance with such
directions as the court considers proper.
R.S.O. 1980, c. 498, S. 58 (3, 4).

(3) L'appel prévu au présent article peut
être interjeté sur des questions de fait ou de
droit ou sur des questions mixtes de fait et de
droit. Le tribunal peut exercer tous les pouvoirs du juge et, à ces fins, peut substituer
son opinion à celle du directeur ou du juge
ou renvoyer l'affaire au juge afin qu'il tienne
une nouvelle audience, en totalité ou en partie, conformément aux directives que le tribunal juge appropriées. L.R.O. 1980, chap.
498, par. 58 (3) et (4).

Pouvoirs
du tribunal

Effect of
appeal on
suspension,
etc.

56. The bringing of an appeal under section 53 or 54 does not affect the suspension
or cancellation of a licence pending the disposition of the appeal. R.S.O. 1980, c. 498,
S. 59.

56 L'appel interjeté en vertu de l'article
53 ou 54 n'a pas d'incidence sur la suspension
ni sur l'annulation d'un .permis tant qu'une
décision n'est pas rendue sur l'appel. L.R.O.
1980, chap. 498, art. 59.

Incidence
de l'appel
sur une
suspension

Amendment
of suspension, etc., by
Minister

57. Where a licence has been suspended
or cancelled under this Act pursuant to a
decision of the Director or Assistant Director
or by a judge or court on appeal therefrom,
the Minister may, where he or she considers
that undue hardship will be caused by such
suspension or cancellation, and that it is not
contrary to the purposes of this Act to do so,
annul the suspension or cancellation. R.S.O.
1980, C. 498, S. 60.

57 Le ministre peut infirmer la suspension
ou l'annulation d'un permis faite en vertu de
la présente loi à la suite d'une décision du
directeur ou de son adjoint ou par un juge
ou un tribunal siégeant en appel s'il estime
qu'il en résultera autrement un préjudice
injustifié et qu'une telle infirmation ne contreviendrait pas aux objectifs de la présente
loi. L.R.O. 1980, chap. 498, art. 60.

Pouvoir du
ministre
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Offcncc

Corporations

Certificatc
by Dircctor

58.-(1) Every persan who ,

INFRACTION

58 (1) Quiconque, selon le cas:

Infraction

(a) knowingly furnishes false information
in any application under this Act or in
any statement or return required to be
furnished under this Act or the regulations;

a) donne sciemment de faux renseignements dans une demande ou une
requête présentée en vertu de la présente loi, ou dans une déclaration ou
un rapport ou un état exigés en vertu
de la présente loi ou des règlements;

(b) knowingly fa ils to comply with any
order, direction or other requirement
made under this Act; or

b) omet sciemment de se conformer à un
ordre, une ordonnance, une directive
ou une exigence faite en vertu de la
présente loi;

(c) contravenes this Act or the regulations,

c) contrevient à la présente loi ou aux
règlements,

and every director or officer of a corporation
who knowingly concurs in such furnishing,
failure or contravention is guilty of an
offence and on conviction is liable to a fine
of not more than $25,000 or to imprisonment
for a term of not more than one year, or to
both. R.S.O. 1980, c. 498, s. 61 (1); 1989,
C. 72, S. 26, part.

et l'administrateur ou le dirigeant d'une personne morale qui y donne sciemment son
assentiment, sont coupables d'une infraction
et passibles, sur déclaration de culpabilité,
d'une amende d'au plus 25 000 $ et d'une
peine d'emprisonnement d'au plus un an ou
d'une seule de ces peines. L.R.O. 1980,
chap. 498, par. 61 (1); 1989, chap. 72, art.
26, en partie.

(2) Where a corporation is convicted of an
offence under subsection (1), the maximum
penalty that may be imposed upon the corporation is $100,000 and not as provided
therein. R.S.O. 1980, c. 498, s. 61 (2); 1989,
c. 72, s. 26, part.

(2) La personne morale qui est déclarée
coupable d'une infraction prévue au paragraphe (1) est passible, au lieu de la peine prévue à ce paragraphe, d'une amende d'au plus
100000$. L.R.O. 1980, chap. 498, par.
61 (2); 1989, chap. 72, art. 26, en partie.

Personnes
morales

59 Une déclaration qui se présente
comme étant certifiée par le directeur est,
sans qu'il soit nécessaire d'établir la qualité
officielle ou l'authenticité de sa signature,
recevable en preuve comme preuve à tous
égards et dans toute action, instance ou
poursuite en justice, de l'un ou l'autre des
faits suivants qui y sont énoncés, en l'absence
de preuve contraire :

Allestation
du directeur

59. A statement as to,
(a) the licensing or non-licensing of any
persan;
(b) the classification of any film;
(c) the approval or non-approval of any
film; or
(d) the approval or non-approval of any
advertising,
purporting to be certified by the Director is,
without proof of the office or signature of the
Director, receivable in evidence as proof, in
the absence of evidence to the contrary, of
the facts stated therein for ait purposes in
any action, proceeding or prosecution. 1984,
C. 56, S. 21.

Rcgulations

553

a) le fait qu'une personne soit ou non
titulaire d'un permis;
b) la classification d'un film;
c) l'approbation ou le refus d'approuver
un film;
d) l'approbation d'une annonce publicitaire ou le refus de l'approuver. 1984,
chap. 56, art. 21.

REGULATIONS

RÈGLEMENTS

60.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may make regulations,

60 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règlement:

1. prescribing the type of construction,
heating, ventilating and lighting for
theatres or any class thereof or for
buildings or premises occupied or to
be occupied by film exchanges and
regulating and governing the design,
construction, alteration, maintenance,
repair, heating, ventilating and lighting

1. prescrire le type de construction, de
chauffage, d'aération et d'éclairage des
cinémas, ou de l'une de leurs catégories, ou des bâtiments et locaux occupés ou devant être occupés par des
centres de distribution de films, et
régir la conception, la construction,
l'aménagement, l'entretien, les répara-

Règlements
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of theatres or any class thereof or of
buildings or premises occupied by film
exchanges;

tions, le chauffage, l'aération et l'éclairage des cinémas ou de l'une de leurs
catégories, ou des bâtiments ou locaux
occupés par des centres de distribution
de films;

2. prescribing, regulating and governing
the equipment to be used for the prevention and extinguishment of fire in
theatres or any class thereof or in
buildings or premises occupied by film
exchanges;

2. prescrire et régir le matériel de prévention des incendies et de lutte contre les incendies dans les cinémas, ou
dans l'une de leurs catégories, ou dans
les bâtiments et locaux occupés par
des centres de distribution de films;

3. prescribing the equipment, apparatus
or furnishings or the type thereof to be
used in theatres or any class thereof or
in buildings or premises occupied by
film exchanges;

3. prescrire le matériel, les appareils et
l'ameublement, ou leur type, devant
être utilisés dans les cinémas, ou dans
l'une de leurs catégories, ou dans les
bâtiments et locaux occupés par des
centres de distribution de films;

4. regulating and governing the arrangement and use of equipment, apparatus
or furnishings in theatres or any class
thereof or in buildings or premises
occupied by film exchanges;

4. régir la disposition et l'utilisation du
matériel, des appareils ou de l'ameublement dans les cinémas, ou dans
l'une de leurs catégories, ou dans les
bâtiments et locaux occupés par des
centres de distribution de films;

5. prescribing the type of construction for
vaults to be used for the storage of
film or any class or type thereof;

5. prescrire le type de construction des
chambres fortes devant servir à l'entreposage des films, ou d'une catégorie
ou d'un type quelconque de ceux-ci;

6. providing that any material to be used
in the construction, altcration, maintenance, repair, heating, ventilating or
lighting of theatres or any class thereof
or of buildings or premises occupied or
to be occupied by film exchanges shall
be approved by the Director and that
any equipment, apparatus or furnishings to be used in theatres or in buildings or premises occupied by film
exchanges or the arrangement or use
thereof shall be approved by the
Director;

6. exiger que les matériaux devant être
utilisés dans la construction, l'aménagement, l'entretien, les réparations, le
chauffage, l'aération ou l'éclairage des
cinémas, ou de l'une de leurs catégories, ou des bâtiments et locaux occupés ou devant être occupés par des
centres de distribution de films soient
approuvés par le directeur ainsi que
tout matériel, appareils et ameublement devant y être utilisés, ou la disposition ou l'utilisation de ceux-ci;

7. regulating and governing the storage
of film or any type or class thereof,
advertising matter in connection with
film or the exhibition thereof, film
cernent or any flammable material;

7. régir l'entreposage des films, ou d'une
catégorie ou d'un type quelconque de
ceux-ci, des annonces publicitaires
accompagnant les films ou leur projection, de la colle pour film ou de toute
matière inflammable;

8. providing that film depots shall conform to any of the provisions of this
Act or the regulations respecting film
exchanges;

8. prévoir que les centres d'entreposage
de films soient conformes aux dispositions de la présente loi ou des règlements relativement aux centres de distribution de films;

9. prohibiting and regulating the use, distribution or exhibition of film or any
type or class thereof;

9. interdire et réglementer l'utilisation, la
distribution ou la projection de films,
ou d'une catégorie ou d'un type quelconque de ceux-ci;

10. prohibiting and regulating the use and
display of any advertising matter in
connection with any film or the exhibition thereof;

10. interdire et réglementer l'utilisation ou
l'exposition des annonces publicitaires
accompagnant un film ou sa projection;
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11 . requiring any proportion of films available for distribution to exhibitors or of
films exhibited in theatres or any class
thereof to be of Canadian manufacture
and origin and fixing such proportion
on a monthly or yearly basis;

11. exiger qu' une certaine proportion de
films pouvant être distribués à des personnes à des fins de projection, ou de
films projetés dans les cinémas, ou
l'une de leurs catégories, soit de fabrication et d'origine canadiennes et en
fixer la proportion sur une base mensuelle ou annuelle;

12. prescribing the responsibilities and
duties of projectionists or of any class
thereof;

12. prescrire les responsabilités et fonctions des projectionnistes ou d'une
catégorie de projectionnistes;

13. prescribing the terms and conditions
under which projection equipment
may be operated;

13. prescrire les conditions d'utilisation
des appareils de projection;

14. prescribing the terms and conditions
under which film or any type or class
thereof may be sold, rented, leased,
exhibited or distributed;

14. prescrire les conditions de vente, de
location, de louage à bail, de projection et de distribution des films ou
d'une catégorie ou d'un type quelconque de films;

15. prescribing building plans, documents
and other information to be submitted
to the Director with an application for
a licence;

15. prescrire les plans de construction, les
documents et tout autre renseignement
devant être soumis au directeur avec
une demande de permis;

16. requiring signs to be displayed in
respect of the exhibition of film classified by the Board and prescribing
types of signs and the manner in which
the signs shall be displayed;

16. exiger que des affiches soient exhibées
relativement à la projection de films
classés par la Commission, prescrire
des types d'affiche et prescrire la façon
de les exhiber;

17. prescribing the manner in which advertising matter in connection with any
film classified by the Board or the
exhibition or distribution thereof shall
indicate that the film has been so classified;

17. prescrire la façon dont les annonces
publicitaires accompagnant un film
classé par la Commission, sa projection ou sa distribution doivent indiquer
qu'il a été ainsi classé;

18. prescribing the manner that approval
and classification of films shall be indicated;

18. prescrire la façon d'indiquer l'approbation et la classification des films;

19. regulating and governing the conduct
of projectionists or other persans in
theatres or any class thereof or in
buildings or premises occupied by film
exchanges;

19. régir la conduite des projectionnistes
ou autres personnes, dans les cinémas,
ou dans toute catégorie de cinéma, ou
dans les bâtiments et locaux occupés
par des centres de distribution de
films;

20. providing for the issue, expiry,
renewal and transfer of theatre
licences or film exchange licences or
any class thereof and prescribing the
fees therefor;

20. prévoir la délivrance, l'expiration, le
renouvellement et la cession des permis de cinéma ou de centre de distribution de films, ou de toute catégorie
de ceux-ci, et en fixer les droits;

21. prescribing terms and conditions to
which theatre licences and film
exchange licences or any classes
thereof are subject;

21. prescrire les conditions auxquelles sont
assujettis les permis de cinéma ou de
centre de distribution de films, ou
toute catégorie de ceux-ci;

22. prescribing the fees to be paid by
applicants for examinations and tests
for any class of projectionist licence;

22. prescrire les droits devant être acquittés par les candidats aux examens
menant à l'obtention de toute catégorie de permis de projectionniste;

23. providing for the issue, expiry and
renewal of projectionist licences or any

23. prévoir la délivrance, l'expiration et le
renouvellement des permis de projectionnistes, ou de l'une ou l'autre de

555

556

Chap. T.6

THEATRES

class thereof and prescribing the fees
therefor;

leurs catégo ries, et en prescrire les
droits;

24. prescribing the period of time to be
served by a persan holding an apprentice licence as a projectionist before he
or she is eligible to be granted a second-class licence as a projectionist;

24. prescrire la période pendant laquelle le
titulaire d'un permis d'apprenti projectionniste doit travailler avant d'être
admissible à l'obtention d'un permis
de projectionniste de deuxième classe;

25. prescribing the fees to be paid for the
classification or approval of films by
the Board;

25. prescrire les droits devant être acquittés relativement aux demandes de classification ou d'approbation de films
par la Commission;

26. prescribing the manner of application
and the material to be submitted to
the Board for an approval under section 33;

26. prescrire la façon de présenter une
demande d'approbation sous le régime
de l'article 33 et préciser les documents et le matériel devant alors être
soumis à la Commission;

27. prescribing the fees to be paid for a
review under section 33;

27. prescrire les droits devant être acquittés pour obtenir la révision prévue à
l'article 33;

28. prescribing the fees to be paid with the
submission of advertising matter under
section 39;

28. prescrire les droits devant être acquittés relativement aux demandes d'approbation d'annonces publicitaires
présentées aux termes de l'article 39;

29. prescribing the fees to be paid for the
issue of certificates of approval and
duplicates thereof;

29. prescrire les droits devant être acquittés en vue d'obtenir la délivrance d'attestations d'approbation et de duplicata de telles attestations;

30. providing for the issue of licences to
exhibit standard film in buildings or
premises other than a theatre in
respect of which a licence is in force
under this Act and prescribing the fees
therefor;

30. prévoir la délivrance de permis autorisant la projection de films standard
dans des bâtiments ou des locaux, à
l'exception d'un cinéma pour lequel un
permis est en vigueur en vertu de la
présente loi, et en prescrire les droits;

31. providing for the issue , expiry and
renewal of licences under section 50
and prescribing fees therefor;

31. prévoir la délivrance, l'expiration et le
renouvellement de permis prévus à
l'article 50, et en prescrire les droits;

32. prescribing forms and stampings and
providing for their use;

32. prescrire des formules et des visas, et
prévoir les modalités de leur emploi;

33. exempting any theatre, film exchange,
projector, film or persan or any class
or type thereof from any provision of
this Act or the regulations;

33. dispenser de l'application de toute disposition de la présente loi ou des
règlements un cinéma, un centre de
distribution de films, un projecteur, un
film ou une personne, ou tout type, ou
toute catégorie de ceux-ci;

34. prescribing criteria on which the Board
may exercise its powers under sections
3, 33 and 39 including prescribing the
film or advertising content or subjectmatter that the Board may refuse to
approve;

34. prescrire les critères sur lesquels la
Commission peut se fonder dans
l'exercice de ses pouvoirs aux termes
des articles 3, 33 et 39, et prescrire
notamment tout contenu ou sujet de
films ou d'annonce publicitaire que la
Commission peut refuser d'approuver;

35. prescribing procedures concerning
matters before the Board. R.S.O.
1980, C. 498, S. 63 (1); 1984, C. 56,
S. 22.

35. prescrire la procédure à suivre à
l'égard des affaires dont la Commission est saisie. L.R.O. 1980, chap.
498, par. 63 (1); 1984, chap. 56, art.
22.
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Limitation

(2) Any regulation made under this section may be limited as to time or place, or
both.

(2) L'application d'un règlement pris aux
termes du présent article peut être limitée
quant au temps ou au lieu , ou aux deux.

Restriction

Expressions
dcfincd in
rcgulations

(3) Any word or expression used in this
Act or the regulations may be defined in the
regulations for the purposes of the regulations. R.S.O. 1980, c. 498, s. 63 (2, 3).

(3) Les mots ou les expressions utilisés
dans la présente loi ou dans les règlements
peuvent être définis dans les règlements à
des fins d'interprétation de ceux-ci. L.R.O.
1980, chap. 498, par. 63 (2) et (3).

Interprétation

